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I. Choose the correct answer:
1. The abriviatedwords in English scientific texts are used:

a) as often as in Ukrainian b) less often than in Ukrainian ¢) more often than in Ukrainian

2. Figurative set phrases are not translated in from English in Ukrainian by:

a) transcoding b) calquing c) corresponding phrases

3. Which of the following translation methods is used for the translation of non-figurative set
phrases?

a) loan translation b) modulation c) transcoding

4. Set phrases in scientific and technical literature are translated:

a) word-for-word b) by transcoading c) by calquing

5. Metaphorical terms in English are not translated in Ukrainian:

a) word-for-word b) never by metaphors c) only by metaphors

IN. Translate the following sentences into Ukrainian:
1. Violent storms and downward air currents frequently occur there, but studies have not revealed

any significant ... .

INl. Translate the following text into English:
Kommnanis "Jxenepan Enextpuk" — 11e oqHa 3 HaiimoryTHimux koprnopauii y CIIA ta ogna 3
HaNHOUIBbIINX 1 HallyHIBEpCaANbHIIINX Yy CBITl. BOHa BUITyCKae eeKTpUUHE Ta €EKTPOHHE. .. .



